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B cTatbe paccmatpuBaeTcs (yHKLMOHNPOBaHIe (DPaseoriornaMoB Kak CPeCcTBa BbipaXkeHist KOHHOTALNIA B
aHITIO- M PYCCKOSA3bIYHBIX NYBNMLMCTUYECKNX TEKCTaX. PacKpbiBaeTCs porb (hpa3eornoramoB B A3bike, UX CTUMK-
CTUYEeCKNe 0COBEHHOCTU. B cTaThe noauepkuBaeTcs, YTo (PpaseonornaMbl 06nafatoT KOHHOTATUBHBLIMU 3HAYEHU-
MU, KOTOPbIE XapaKTepU3yoTCs TakuMI CBONCTBAMM, Kak 3MOLIMOHANBHOCTb, 3KCPECCUBHOCTb 11 OLIEHOYHOCT.
Brarogaps KOHHOTATUBHbBIM 3HAYEHUSIM (DPA3eOsor3MoB MyBRMLMCTYECKIE TEKCTbI NPUOBPETaloT 0cobyio
CTUNMCTUYECKYIO OKpacKy, CrocOBCTBYHOLLYIO NMPUBIIEYEHNIO BHUMAHWSI U BO3ECTBIIO Ha YMTATENs!, YTo SBMSET-

CS1 OCHOBHOI (DYHKLMEN NyONMLMCTUYECKOTO CTUMS.

Knroyesbie crosa: Cbpa3eOJ'IOFVI3MbI, KOHHOTATMBHbIE 3HA4Y€HNA, KOHHOTaLUN, IMOLIMOHANBbHOCTL, SKCNPEeCCuB-

HOCTb, OL|EHOYHOCTb, MyBNMLMCTUYECKIE TEKCTDI.

The article is devoted to functioning of phraseological units as a means of expressing connotations on the material
of English and Russian publicist texts. It reveals the role of phraseological units in the language, their stylistic
features. The article emphasizes the fact that phraseological units possess emotionality, expressivity and evalua-
tion. Connotative meanings of phraseological units contribute to special stylistic colouring of publicist texts. It
contributes to attracting attention and influencing the reader, which is the main function of publicist style.

Keywords: phraseological units, connotative meanings, connotations, emotionality, expressivity, evaluation, publi-

cist texts.

ybnuumncTnyeckne TekCTbl Kak oTAenNbHbIN

dYHKLMOHAIbHbIV CTUMb A3blKa NPU3BaHbl
He TOSIbKO coobuaTtbk MHpopMaLnio, HO 1 BO3OEN-
CTBOBaTb Ha peuunueHTa, ero AMOoLuKn, MbICNN,
B3rnaabl n ybexaeHus. Ecnvm B yCTHbIX opaTtop-
CKUX BBICTYMNIIEHNSX 3Ta Lieflb B OCHOBHOM JOCTU-
raeTcsi C NOMOLLIbHO KECTOB U MUMMKM, FPOMKOCTU
rornoca, TemMna peudu n MHToHauuu, TO B UHGOp-
MaLMOHHBIX COOBLLEHNAX neYaTHbIX W3gaHuN
CpefcTB MaccoBOn MHAOPMaLMM aBTopbl LUIMPOKO
NCNOnb3YHT A3bIKOBbIE CPEACTBA, HECyLUME B ce-
€ KOCBEHHbIV UNN OaXe CKPbITbIA CMbICH, Npu-
BMeKawLLMi BHUMaHWE 1 BblpakatloLLmin OTHOLLe-
HMe CaMoro aBTopa K HarnMcaHHOMY. QTN OTTEHKU
3HaAYEeHUSA B NIMHIBUCTUKE Ha3bIBalOT KOHHOTATUB-
HbIMW 3HAYEHUAMU, UK KOHHOTaumsMu. Kak npa-
BWMO, CMNOBa N BblpaXeHusi, obrnagatoLLme KOHHO-
TaTUBHLIMU 3HAYEHUAMU, MNpUOBpeTaT Takue
CBOWCTBA, KaK 3MOLMOHaNbHOCTb, 3KCMPeccuB-
HOCTb 1 OoLeHOYHOCTb. Cpeaun Tex cpeacTB A3bika,
KOTOpbIE HECYT B cebe AaHHbIE TUMbl CTUNUCTUYE-
CKOW OKpacku, Mbl BblAensiem Tponbl, unu obpas-
Hble cpeacTBa si3blka, (ppas3eonornambl, a Takke
CrnoBa, KOTOpble HE OTHOCATCH HU K OQHOMY U3
BblLLIEyKa3aHHbIX KnaccoB, HO obnagatoT ocobow
CMbICIIOBOW OKpackow B CWUIy CBOEro 3HayeHus

UNn B codeTaHuun ¢ Apyrumu criosamu B onpepe-
NIEHHOM KOHTEKCTE.

B Hawewm nccrnegoBaHnM paccMmaTpuBaloTCs
hpaseonormyeckme eguHnLbl N Nx PyHKLMOHU-
poOBaHWE B a@Hrfo- U PYyCCKOA3bIYHbIX Nyonuuu-
cTuyecknx TekcTax. [lepepawowme camoObIT-
HOCTb U OPUTMHANbHOCTb TOFO UMK UHOTO S3blKa
YCTONYUBbLIE COMETAHUS UTPAOT OFPOMHYHO POrb
B CO34aHWVM  3MOLMOHAaNbHO-IKCNPECCMBHOIO
KOHTEeKCTa B NybnuMuMCcTUYECKOM TekcTe. W3-
BECTHO, 4YTO onpefeneHuin opaseonornama cy-
LLIeCTBYET MHOXeECTBO, Hanbornee 00 bLEKTUBHBLIM
Mbl CcyMTaeM onpefeneHve, KoTopoe AaeT
B. H. Tenna: «®paseonornsm (dppaseonormye-
ckasi egmHmua) — obllee HasBaHMe ceMaHTu4e-
CKN CBSI3@aHHbIX COYETaHWMN CrOB W Npeanoxe-
HUN, KOTOpPblE, B OTANYME OT CXOAHbLIX C HUMU MO
PopMe CUHTAKCUYECKNX CTPYKTYP, HE NMPOU3BO-
OSATCS B COOTBETCTBUM C OOLLUMMN 3aKOHOMEPHO-
CTsAIMM BblOOpa 1 kOMOMHaLUM CNOB NPU OpraHu-
3aUMM  BbICKa3blBaHWsl, a BOCMPOU3BOAATCS
B peyun B PUKCUPOBAHHOM COOTHOLLEHUN CEMaH-
TWYECKOW CTPYKTYpbl M ONpeneneHHoro nekcu-
Ko-rpammaTmyeckoro coctasa» [1, ¢. 559]. lMo-
CKOnbKy dhpaseonornyeckne eamHuLbl BoicTyna-
10T B A3blke B pAAy APYrMX 3HAYUMbIX €OMHUL,
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packpbiTUe NX cneunduKkn 1 XxapakTepHbIX Npu-
3HaKoB TpebyeT YeTKoro oTrpaHnyeHuns ppaseo-
NOrM3mMoB, € O4HOW CTOPOHbI, OT CBOBOAHbIX CO-
YyeTaHWUK CNoB, a C APYron — OT OTAENbHbIX CMNOB.
Takon «OBYCTOPOHHMIA» aHanmM3 pas3eorniorus-
Ma Kak A3bIKOBOW e4MHULbl COBEPLLUEHHO 00s13a-
TeneH: Bo-nepBblX, pa3eonornam yHKLNOHW-
pyeT B s3blke NOAOOHO OTAENbHOMY CrOBY,
a BO-BTOPbIX, MO CTPYKTYpE OH ABNSAETCHA CIOX-
HbIM LenbiM, KOMMNOHEHTbI KOTOPOro OCO3HAaT-
CHA MMM BOCMPUHMMAIOTCHA FOBOPSALLMMU B Kade-
CTBE LIENTOCTHbIX M CaMOCTOSATENbHbIX cnoB. Oa-
HOM K3 ocobeHHoCTEN hpaseonornyeckomn
€ANHULbI SIBNISIETCA HEBO3MOXHOCTb AOCIOBHO-
ro nepeBofa ee Ha gpyron a3bik [2, c. 30]. JaH-
HOe kayecTBO 0COBGEHHO 3aMeTHO npu conocTa-
BUTENbHOM aHanm3e s3blKoBbIX iBeHu. B kax-
OOM 13 s3blKkOB (hpa3eoniorn3Mbl OpUrnMHarnbHbl
N co3garT cBOeobpasHblii 3MOLMOHANbHO-3KC-
NPECCUBHbIA KOHTEKCT, MOCKOMbKY NpakTU4Yecku
BCE OHWM 3MOLIMOHANbHO OKpaLLEHbI.

[. 3. PoseHTanb oTMe4an, 4To «nucaTenu
N nyenuumcTel UCNONb3yT (OPa3eoniornio He
TONbKO B TOM BUAE, Kak OHa CyLleCTBYeT B 5A3bl-
Ke, HO 1 B UIBMEHEHHOM BuAe, 06HOBMSAS ceMaH-
TUKY, CTPYKTYPY M 3KCMPECCUBHO-CTUIINCTUNYE-
CKkne cBoucTBa ppaseoniornyecknx 00OOpPOTOB.
CospgaloTca HOBble CMbICIIOBbIE OTTEHKM, MOSB-
nsgeTcs HOBOE XYOOXECTBEHHOE KayecTBO dopa-
3eonornamoB, oboraljalTcs CBA3M CIoB, MOO
dpaseonormyeckoe TBOPYECTBO NuUcaTernen Bbl-
paxaeTtcs, npexae Bcero, B 0OOHOBNEHUM npu-
BbIYHbIX Of51 CIOB KOHTEKCTOB, B KOTOPbIX 3T
cnosa 06bI4HO BbicTynawT» [3, c. 69]. Kpome
TOro, OYEeHb WHTEPECHbl B Ny6nMUMCTMYECKOM
ra3eTHoOM TeKkcTe TpaHcopMMpoBaHHbIE dpa-
3eonornyeckme eanHnLbI.

He OymeT npeyBenuyeHMeEM OTMETUTb, YTO
(opaseonornambl SABMAKTCS OOHUMMK U3 Hanbonee
n3yyaembIX FEKCUYECKMX eOUHUL. YHuKanbHble
019 KaXXO0ro OTAENbHO B3ATOrO s3blka, OHU OTpa-
»KaltT COCTOSIHNE KyNbTypbl, OOLLECTBEHHON U NO-
NINTUYECKON XN3HW FOCyaapCTBa, YeM U OO BACHS-
€TCsl HENCCAKaeMbIN MHTEPEC K HAM FIMHIBUCTOB-
uccnegosartenen. Kpome toro, B 60MblUMHCTBE
CBOEM (ppaseoriornyeckme eamHuLbl ABMSOTCS
3MOLMOHANbHO OKpaLUEHHbIMK, NO3TOMY OCODEH-
HO aKTyarieH aHanu3 ux ynotpebnexus B nyonm-
umMcTudeckux Tekctax. [. 3. PoseHTanb nucan:
«®paseonornyeckme 060poThI LUMPOKO NCMONb3Y-
IOTCS BO BCEX PEYEBbIX CTUMSX, HO B pasfN4HOMN
YHKLMK: ecriv B HAy4YHOW 1 odomumanbHO-4eno-
BOVM peyn ynoTpebnsawTcs, Kak npasBunio, obLye-
nuTepaTtypHble, MEXCTUNEBbIE YyCTONYMBbIE 0060~
POTbI, BbICTyNatwLne B HOMMHATUBHON (OYHKLIMN,
TO B Xy[OOXECTBEHHOW nuTepartype, B nyonuum-
CTMYECKNX NPOU3BEAEHNSIX, B PA3roBOPHON peyn
Ha NepBbl MMaH BblOBUrAeTCS SKCMPECCUMBHO-
CTUNUCTUYECKass  CTOpoHa  ppaseonornsmos

KHWKHOTO W pa3roBOPHO-ObLITOBOrO Xapakrepa
C MX BOMbLUMMM BbIPA3UTENbHLIMU BO3MOXHOCTS-
Mmn» [3, c. 68—69]. IMeHHO aTOT hbakT cBuaeTenn-
CTBYyeT O TOM, 4YTO chpaseonornsambl B nyénuum-
CTMYECKMX TEKCTaxX BbIpa)KalT KOHHOTaUMM, TO
€CTb CKpbITble, AOMNONHUTENbHbIE OTTEHKU CrOB
N BbIPAXEHWUN, KOTOPbIE HE TONbKO MPUBMEKAKT
BHMMaHWe 4uTaTterns, HO U OKa3biBalT MpsIMoe
BO3[ENCTBME Ha ero amounn 1 yoexaeHus.

B ny6nuuuctuyeckmx Tekctax obomnx paccma-
TpMBaeMbIX SA3bIKOB (hpaseonorn3mbl ynotpedns-
IOTCS JOCTATOYHO YacTo. PakTUYECKN B KaXKOOM
crny4ae uvcnonb3oBaHus cppaseonornama B ny-
ONMLUMCTMYECKOM TEKCTE co3aeTcs 0cobbIN CTU-
nuctndeckmun addekt. Hanpumep, dpaseono-
rmam to be around the corner ‘GbITb He 3a ropamu’
(BocnoBHO ‘ObITh 3a yrnoM’) ykasblBaeT Ha Cpas-
HEHMEe C YEM-TO, YTO HaXOAMTCS MPSIMO 3a YrioM
NMoMmeLLeHns1, ele MrHOBEHWe, U OHO MOSIBUTCS:
«But forecasters have promised that sunshine is
just around the corner as March gets under
way» [4]. MHorne ppaseonorn3mbl ABNAKTCS K-
BMBaNeHTamMn CUHOHUMMUYHBIX UM CTUITMCTUYECKU
HEeWTparbHbIX CIIOB U BblpaxeHnn. Ecnu B kave-
CTBE 3KCMEepMMeEHTa Mbl 3aMeHMM dopaseorsioru-
yeckyr eguHuuy to be around the corner KoH-
CcTpyKkumen to be near ‘6bITb 6GNN3KO’, Mbl YBUANM,
HACKOJbKO MOMEHSIETCS CTUIUCTUYEecKasl oKpa-
cka npegnoxenunsa: “But forecasters have
promised that sunshine is near as March gets
under way’. Tpun ynotpebneHnm CTUImMcTn4eckn
HeWTpanbHOro BblpaXeHnst ppasa 3By4UT ropas-
0o bonee odmumanbHO U HE TakK NpuBNeKaTerb-
Ho. Takasa xe cuTyauus Habniogaetca u B pyc-
CKOSI3bIYHbIX TekcTax. Hanpumep, B npeanoxe-
HUM «He 3a 2opamu KoHey e2o0a, a 3Hayum,
U 3asepuieHue cpoka Oelicmausi MUHCKUX coarla-
weHud, u 6e3 moeo yxe npodreHHbIX Ha 200» [5]
(bpaseonorvyeckasl eanHuLa He 3a 2opamu ae-
naet pasy Gonee 3KCNPECCUBHON U 3MOLINO-
HaNbHO HAaCbIWEHHOW, B TO BPEMS Kak BO3MOX-
Hoe  ynoTpebneHne  CUHOHUMWYHOIMO  He-
YCTOMNYMBOrO COYETaHUS CrOB HE MPUHECNO Obl
Takoro adpdpekta: «Ckopo KoHey 200a, a 3Ha-
4yum, u 3asepuweHue cpoka delicmausi MUHCKUX
coenaweHul, u 6e3 mozo yxe fnpPooIeHHbIX Ha
200». BcTpevatoTtes cnyyam ynotpebnenusa gppa-
3€0M10MM3MOB, OTHOCSALLUMXCA K pPasroBOPHOMY
cTunio. Tak, BbILLEYNOMSIHYTOE BblpaXXeHUEe He 3a
2opamu UMeeT PasroBOPHbLIA BapuaHT Ha HOCY.
OTO ycunvMBaeT 3MOLMOHANbHOCTb Npearioxe-
HMA n Gonblue NpuBnekaeT BHUMaHWe: «Ecru
y 6ackembonucmog Ha HOCy KyrbMUHauyusi es-
poombopa, mo 0Ons besopycckoz2o eosnelibona
8ce UHmMepecHoe MmoJsibKo HaduHaemcs» [6].

VMcnonb3oBaHmMe dpaseonornyeckux eamnHuL
MOXeT caenaTtb TekcT Gornee XMBbIM W Harnag-
HbiM. Tak, B npeanoxeHun «This doesn’t always
work as well as it should but it is a better attitude



96 Becui BONY.

Cepriz 1. 2017. M 2

than sticking one’s head in the sand» [7] vic-
nonb3oBaH dpaseonornam to stick one’s head in
the sand ‘npsataTb ronosy B necok’. 3gecb umeet
MEeCTO couveTaHune paseonormama ¢ Takum 006-
pasHbIM CpeacTBOM, Kak meTadopa, TO ecTb Koc-
BEHHOE CpaBHEHWE, B JaHHOM crlyyae, ¢ nosefe-
HWEM HanyraHHoro ctpayca. MeTtadopuieckun
hpas3eonornam Bbi3blBAaET B CO3HAHUN peLMnmneH-
Ta COOTBETCTBYHOLWMI 06pa3. DddeKT HarnsgHo-
CTW, HECOMHEHHO, NMponageT, ecrim BMecTo dpa-
3€0510MMYecko eanHuLbl OygeT ynoTpebneHo
CUHOHMMWYHOE €N BblpaxeHue: «This doesn’t
always work as well as it should but it is a better
attitude than hiding in fear».

Kak n3BecTHO, dopaseonormyeckme eguHuLbl
o6rnagatT Takum BaXKHblM CBOWCTBOM, Kak CTa-
OMNbHOCTbL KOMMOHEHTHOIO cocTaBa. OHa 3aknto-
YyaeTcd B TOM, YTO CrOBa, BXOAsLLME B COCTaB
hbpaseonornama, Bcerga BOCMPOU3BOAATCH Kak
e[MHOe Lenoe, Kak CNnoBocoYeTaHne, B KOTOPOM
He N3MEHSATCS HW NOPSAOK CMOB, H KONMYECTBO
KOMMOHEHTOB, HW CaMu KOMMOHEHTHI [8, c. 75].
HapylieHne HeW3MEeHHOCTU KOMMOHEHTHOro Co-
CTaBa BefeT K pa3Horo poga owwubkam. OgHako,
HEeCMOTpPS Ha 3TO CBONCTBO, (hpas3eonorn3Mmesl Mo-
ryT nNoABepratbCs pasnu4yHoOro poga TpaHcdop-
MauuaMm, TO eCTb WHAMBMAYanbHO-aBTOPCKUM
(okkasmoHanbHbIM) NpeobpasoBaHuam. Ppase-
ONorMyeckumMun  TpaHcopmMaLmsamMn  HasbiBakoT-
Csl TaKMe OKKa3MoHarbHble U3MeHeHUs1 B oopme
N / UAn 3HaYEeHUN YCTOMYMBBLIX COYETaAHWUN CrOB,
KOTOpble MO3BOMSAT COXPaHWUTb eOUHCTBO hpa-
3€0I10rM3mMa, TO eCTb OCTaBIISAOT €ro y3HaBaeMbIM
[9]. OTO ocyuwecTBNAeTCA aBTOPOM HaMepPEHHO,
C Lenbl NpuaaHusi TeKCTY Kakoro-nnbo ctunu-
cTnyeckoro adpdpekTa. TpaHcdopmauun paseo-
NOTrN3MOB CYLLIECTBYET MHOXECTBO, HEKOTOPbIE U3
HWUX NPeACTaBreHbl B UccneayeMoM matepuane.
Tak, Hanpumep, UMeeT MecTo Takasi TpaHcdop-
Mauus, Kak BKMOYeHue B cocTaB (hpaseonorns-
Ma LOMOSTHUTENbHOrO(-bIX) KOMMOHEHTAa(-0B), Kak
B criegywouwem npennoxeHun: «Hoebil npoekm
“Bonomele eonoca benapycu” Haydum nobume
My3bIKy 0axe mex, KOMy Ha yX0 HacmynuJiu ece
medsedu okpecmHbix siecoe» [10]. Ppaseoro-
rmyeckass eguHuua medselb Ha yxo Hacmymnusl
npuobpeTaeT HOBbIE KOMMOHEHTLI 8CE U OKpecm-
HbIX f1eC08, a KpOMe TOoro, hopmMa eANHCTBEHHOTIO
yncna cnosa Medgedb N3MEHEHA HA POPMY MHO-
)KECTBEHHOrO Yncna, YTo co3daeT 3HauYUTenbHoe
ycuneHne camoro cpaseornornaMa: He MpocTo
HekoTopble Noaun, a abContoTHO BCe, Yy KOro Het
My3bIKanbHOro crnyxa.
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B cocTtaBe (ppaseonornyeckon eguHULbl Tak-
K€ MOryT NpoM3BOANTLCS 3aMeHbl KOMMOHEHTOB
Ha gpyrue. B npegnoxeHuun «...K momy xe eecb-
ma Oopoeo 05 pykoeodcmea r10/1bCKOU KOMaH-
Obl — YE®A ucnionb3o8aHue nupomexHUKU Kapa-
em 06bI4HO weeliyapckum ¢ppaHkomy» [11] uc-
Nnofb30BaHO BbIpaXeHUe Kapamb weelyapCcKum
hpaHKoM, KOTOPOE ObINO NMOSyYeHO 13 NepPBOHA-
YyanbHoro hpaseonorusama kapams pybrem. Ha-
3BaHMEe OeHEeXHON eauHULbl Bblfo 3aMeHeHOo Ha
nogxoasuiee no cutyauuu, a WCMNofb30BaHNE
(bpaseorniornama BMECTO HEMTPaNbHOro Bblpaxe-
HWUS HeceT B cebe 3KCMpPecCMBHYI0 OKpacky u o-
NOSIHUTENBHO NPUBIIEKAET BHUMAHME.

Ewe oavH Bng TpaHcdopmaumm — NCNonb30-
BaHWE NULLUb OOHOMO WM HECKONbKUX KOMMOHEH-
TOB BMECTO MOSIHON hpa3eonorn4eckon eamnHu-
ubl. Hanpvmep, u3 nepBoHa4anbHOro BapuaHTa
nocnosuubl Every cloud has a silver lining ‘Het
xyaa 6e3 no6pa / Bcsikoe TeMHoe obnako cepeb-
pOM OTOpPOYEHO’ ObINM B3ATLI cnoB.a silver lining
‘cepebpsaHas oTopoyka / nonocka’, K KOTOpbIM
npnbaBneHo CrioBO scrap ‘KMOYOK, KyCOYeK':
«Ifthere is a scrap of silver lining to Mr Miliband’s
troubles, it is that Labour losses have not benefited
the Conservatives directly» [8]. Cama nocnosuua
npeanonaraeT HannyMe maneHbKoro npevmylle-
cTBa B Oonbllon npobrneme unmM HEeNPUATHOCTW.
A Takoe ynotpebneHne yCTOMYMBOro BblpaXKeHus
B COMETaHUN CO CrIOBOM Scrap NOAYEPKUBAET, Ha-
CKOJIbKO 3TO MPEMMYLLECTBO MarieHbkoe. OTOMy
Xe cnocobCcTByeT MNOCTPOEHUE MNpeanoXeHus
c obopoTowm if there is... ‘gaxe ecnu u ectb... .

MpuMHMMas BO BHMMaHWE BbIlLECKa3aHHOE,
MOXHO cAenaTtb BblBOO O TOM, 4TO ppaseorio-
rmyeckme eavHuubl B CBOeM OOMbLUMHCTBE He-
cyT B cebe TO unM UHOEe KOHHOTATUBHOE 3Ha-
YeHMe UM UrpaltT BaXKHYK POfib B CO34aHUK
SMOLMOHANbHO-3KCNPECCUBHOIO KOHTEKCTA B MNy-
onmumcTnyeckom Ttekcte. OHM MOryT MCMOSb30-
BaTbCs Kak B UCXOAHOW dhopme, Tak U B TpaHC-
dopmmpoBaHHoM Buge. W ecnm B MCXOOHOM
dopme bpaseonornamel CNoCOOCTBYOT ycune-
HUIO OMMCbIBAEMOW B TEKCTEe CUTyauuu, cosaa-
HUIO KOMUYECKOrO MMM MPOHUYECKOro 3addek-
Ta, bonee TOYHOW M OBpa3HOWN XapaKTepUCTUKe
nepcoHaxa, ero MNcuMxosiormyeckoro n aMoLmo-
HaInbHOrO COCTOSIHUS U T. 4., TO B TpaHcdopMu-
pOBaHHOM BMAE OHM MOMOrakT A0OUTLCA HOBbIX
M HEOObIYHbIX 3O (PEKTOB, KOTOPbIE eLle CUTTbHEE
BO3[ENCTBYIOT Ha uuTatens U nNpuaatT TEKCTy
elle 60NbLUYH 3MOLMOHANBHYK HACbILLEHHOCTb
N SKCNPECCUMBHOCTb.
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